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Зажечь искорку интереса в глазах ученика, сделать учение посильным и радостным – непростая задача для каждого учителя.  При подготовке к уроку я тщательно продумываю, чем сегодняшнее занятие будет отличаться от предыдущего. В начальных классах большое внимание уделяется формированию фонетических, грамматических, речевых навыков школьников. Стараюсь следить за тем, чтоб ребята работали на уроке с удовольствием и не уставали. Для  этого  использую зарядку, подвижные игры. Особенно трудным для учащихся начальных классов считается усвоение грамматических правил, применение их в речи. Для этого применяю грамматическую азбуку.

«Грамматическая  азбука» представляет собой сочетание научного, объясняющего характера обучения с занимательной формой подачи материала, учитывающей возрастные особенности учащихся.


Главной целью является развитие языкового мышления учащихся через пробуждение интереса к языку, его истории и современным законам функционирования в речи. Кроме того, «грамматическая азбука» помогает решать практические задачи: появляется  необходимая предпосылка для приобретения устойчивых навыков владения родной речью, осознания природы грамматических категорий  языка,  упорядочения тех знаний, которые дети получают на уроках русского языка.


Стараюсь строить обучение детей английскому языку так,  чтобы идея сотворчества, сотрудничества с учащимися  таким образом, присутствовала на каждом уроке.


Использование «грамматической азбуки»  помогает пробудить интерес детей к языковым явлениям, помочь им усвоить грамматические основы языка. Занятия с детьми носят игровой характер, рассказ учителя сопровождается показом красочных наглядных пособий.


Малыши с удовольствием заучивают стихотворную грамматику, правила которой они записывают в свою  «грамматическую азбуку». Иногда применяю метод стихотворного перевода при  объяснении лексических и  фонетических норм  английского языка.

Правила для чтения

Достойны уважения.

Буквосочетания (er) (ir) под ударением

Читается как (ε:) без сомнения.

Так же достойны внимания

Er   и or в словах, как окончания

Знают в нашем классе все

Окончание читается ,как (э)

Будущее время

Future Simple – время будущее

Ему такие черты присущи:

Употребляется в будущем времени постоянно

И слова его спутники неустанные:

Tomorrow, next day, next week
 Запомни все их, ученик

С помощью вспомогательных глаголов образуется

Shall  и  will  они именуются

Для местоимений 1 лица shall  подходит,

А нужным для всех   will  находим

В отрицательной форме  won,t и  shan,t
Запомни, как они звучат.

С  will  и shall  вопросительное предложение начинается,

Часто в речи оно употребляется

Будущее неопределенное  или будущее  простое

Называется правило такое.

«Да»  и «Нет»

Если ты согласен – да

Будет  yes всегда – всегда

Если скажешь  yes  -  понятно,

Это   да  и всем приятно.

Англичанам – yes,

 Нам  - да

И понятно всем всегда.

Если чем-то недоволен,

Несогласен, то ответ

По - английски будет -  No,

А по-русски, просто: нет!

В начальной школе так же немаловажным аспектом обучения иностранному языку является необходимость учащихся понимать тексты и речь на иностранном языке и переводить их.


Как же рассказать детям о том, что такое перевод и какие сложности возникают  у переводчиков. Я предлагаю учащимся представить себе английское предложение в виде  смысла, «одетого» в слова этого языка, как в платье.


Так вот, при переводе надо как бы «снять это платье»  и на тот же смысл «надеть платье» из слов другого языка, русского. Дело это непростое, так как разные языки  устроены по-разному, между их словами нет полного соответствия.


Главная сложность при переводе состоит в том, что нужно не просто перевести каждое слово  из предложения на английском языке так, чтобы предложение естественным для того языка, на который переводят.


Еще сложнее перевести  произведение художественной литературы, особенно стихотворения. Их нельзя переводить буквально. Переводчик может более свободно обращаться со словами, главное – правильно передать общий смысл, а также  стиль автора, настроение рассказа. Если же переводить дословно, можно попасть  в смешное положение. Так мне вспоминается как в рассказе «Дорогие уроки» Антона Павловича Чехова, великого русского писателя, есть пример такого смешного перевода, учительница-француженка, занимаясь со своим взрослым учеником, переводит французскую книгу так: «О мой молодой господин, не разрывайте эти цветы в моем саду, которые я хочу давать моей больной дочери», «Он ходил по улице и встречал господина своего знакомого, и сказал: «Куда вы устремляетесь, видя ваше лицо такое бледное, это делает мне больно »».


Ребята и сами слышат, как странно это звучит на русском языке. Трудно переводить на другой язык устойчивые выражения, например, такие, как в русском языке «собаку  съел» (в смысле «мастер в каком-то деле»).


Эти выражения понятны человеку лишь на своем  родном языке, их нельзя перевести буквально на другой язык.


Аналогичное выражение в английском языке звучит «It rains cats and dogs», буквально: « дождь льет кошками и собаками».

При работе над чтением и переводом стихотворения часто применяю собственные стихотворные переводы, как например, перевод стихотворения Р.Киплинга  «Шесть верных слуг »

Шесть верных слуг имею я 

Всему они научат.

Они названия таят

Кто, где, когда, как лучше,

Я их отправлю за моря,

На запад и восток 

  
Как поработают незря ,

Пусть отдохнут чуток.

Так же объясняю своим ученикам, что проще переводить научный текст, в котором много терминов (эти слова точно обозначают понятие).

Кроме того, термины, как они уже знают, бывают международными и звучат на разных языках почти одинаково.

Когда были изобретены компьютеры («умные электронные машины»), люди стали мечтать: нельзя ли научить машину переводить с одного языка на другой? Оказалось, что хотя это очень сложно,  но все-таки можно перевести, особенно научный текст. Так возникла целая отрасль науки, которая называется «машинный перевод». В этой области вместе работают лингвисты и математики.

Творчески подходя к подготовке уроков английского языка в начальных классах, творчеством зажигаю своих учеников и они пытаются делать стихотворные переводы самостоятельно.

На каждом возрастном этапе приемлемы свои приемы работы, формы ее организации, но все они направлены на решение в комплексе учебных, образовательных и воспитательных задач. И хочется верить, что мои методические находки помогут малышам свободно владеть английским языком в пределах программы, расширять свой кругозор, воспитывать в себе чувство  гражданственности, коллективизма, сопричастности  к событиям, происходящим в школе, в стране. 
